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“QIYOMAT” ROMANIDAGI KO‘P MA’NOLI SO‘ZLARNING TARJIMASIGA
DOIR AYRIM MULOHAZALAR

Ismatova E’zoza Shukrulloyevna
Toshkent davlat transport universiteti
“Tarjima nazariyasi va amaliyoti” yo ‘nalishi
TNR-4r-24 guruhi 2-bosqich talabasi

ANNOTATSIYA: Mazkur maqolada Chingiz Aytmatovning “Qiyomat” romanining
o ‘zbek tiliga tarjima gilingan matnida uchraydigan ma’no ko ‘chish turlari — metafora,
metonimiya,ibora va o ‘xshatishlar lingvistik jihatdan tahlil gilinadi. Ushbu badiiy vositalar
gahramonlarning ruhiy holati, ichki kechinmalari hamda ijtimoiy muhit bilan bog ‘ligligi
atroflicha yoritiladi,so zlarning matnga qarab ma’nodagi o ‘zgarishi, ramziy va real
ma’nolarning o ‘zaro uyg ‘unligi aniq misollar asosida ko ‘rsatib beriladi. Shuningdek,
tarjima jarayonida badiiy ma’noni saqlash va uni to ‘liq yetkazish masalalari ham muhim
ahamiyat kasb etadi. Magola Chingiz Aytmatov ijodidagi til va uslub xususiyatlarini
chuqurroq anglash imkonini beradi.

Kalit so‘zlar:Ma 'no ko ‘chish, metafora, metonimiya, o ‘xshatish, badiiy til, lingvistik
tahlil, tarjima muammolari, ramziy ma 'no, uslubiyat.

AHHOTANLUSA: B danuoti cmamve ¢ MUHSBUCMUYECKOU MOYKU 3PEHUs AHAUZUPYIOMCS
6UObL NnepeHocCHoco 3HaA4YeHus — Memaqbopa, MEMOHUMUA, CUHEKOOXa U cpaesHeHrue,
ecmpeuarowuecs 8 y30exckom nepesoode pomana Humeuza Aiimmamosa «llnaxa». Omu
xydoofcecmeeHHble cpe()cmea 6CECMOPOHHE oceearomcs 6 Ce6A3U C NCUXOJN0cUHECKUM
coCmosiHueM 2epoes, UX 6HYMPEHHUMU NepPeNCUBAHUAMU U COyuanbHou cpedoli. Ha
KOHKPpENIHbILX npumepax nokasvleademcsl U3MEHEHUe 3HAYEHUU CI06 8 3A6UCUMOCMU Om
KOHmeKkcma, a makoice capMOHUYHOE COYemaHue CUMB0JUYeCKoco U pealbHo2co 3HAYEeHU.
KpOMe moceo, ocoboe GHuUManue ydeﬂﬂemc;l eonpocam COXpAaHEHUs xydoafcecmeeHHoeo
cmblcia u eco I’lOJlHOL;eHHOIZ nepeaauu 6 npoyecce nepe@oda. Cmamus nozeonsem eﬂy63fce
NOHAMb A3bIKOBbLE U CMUIe8ble 0COOEeHHOCmU meop4decmea Yuneusza Aummamosa.

KuaroueBsle ciaoBa:l/lepenoc 3nauenus, Memaqbopa, MemoHUMUSL , CUHEKO0Xd, CPABHEHUe,
xyOOOfCQCI’I’weHHblIZ A3bIK, JUHCBUCMUYECKUU aHaius, I’lp06]l€]l/lbl nepeeoda, cumeoiudeckoe
3HA4Yerue, cmuiucmuKka.

ABSTRACT: This article provides a linguistic analysis of types of semantic transfer—
metaphor, metonymy, synecdoche, and simile—found in the Uzbek translation of Chingiz
Aitmatov’s novel The Scaffold. These literary devices are thoroughly examined in relation
to the characters’ psychological states, inner experiences, and their connection to the social
environment. Through specific examples, the article demonstrates how word meanings
change depending on the context, as well as the harmonious interaction between symbolic
and literal meanings. Additionally, the study emphasizes the importance of preserving
artistic meaning and conveying it fully in the translation process. The article offers an
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opportunity for a deeper understanding of the linguistic and stylistic features of Chingiz
Aitmatov’s works.

Keywords:Semantic transfer, metaphor, metonymy, synecdoche, simile, literary
language, linguistic analysis, translation issues, symbolic meaning, stylistics.

KIRISH

Tarjimon ijodiy jarayon sifatida, muallif va

o‘quvchi o‘rtasida vositachi vazifasini bajaradi.

Shuhrat Shukurov

Tarjima haqida ilk nazariy fikrlar dastlab Rimda paydo bo‘lgan,dastlab og‘zaki
tarjimalardan boshlanib,  yozma  adabiyot  matnlarning  tarjimasi  orqali
shakllangan.O‘zbekistonda esa XX asr 2-yarmida maxsus fan sifatida rivojlanib, adabiy
tarjima yo‘nalishida katta yutuqlarga erishgan.G*.Salomovning? fikricha, "tarjima" atamasi
forscha "tarzabon" so'zidan arabchalashgan bo'lib, fors tilida "go ‘zal so‘zlovchi, so‘zlovchi,
burro shaxs" degan ma'noni bildiradi. Arab tilida bu so‘z “tarjimon” shaklida bo‘lib, undan
“tarjima” yoki “tarjima” kelib chigqan.O‘zbek tilida “ko‘chirish”, “qaytish”, “ag‘darish”,
“burilish” atamalari bilan ifodalanadi. Demak, tarjimaning o‘zbek tilida sinonimlari bor:
Burilish, ag‘darish, burish, burish, o‘tish. Tarjima nazariyasi predmeti tarjima amaliyoti,
tarjima ishlari, tarjima jarayonlari, tarjima faoliyati, tarjima tarixi va ularni o‘rganish
asosida ona tili bilan chambarchas bog‘liq bo‘lib, tarjima qoidalari, yo‘rignomalarini aks
ettiradi va umumlashtiradi.

O‘zbek adabiyoti va adabiyotshunosligi, milliy tarjima san’atini rivojlantirishda alohida
xizmat ko‘rsatgan Ibrohim G*ofurov bir qancha bestseller asarlarni mohirona tarzda tarjima
gilgan.Shulardan biri XX asr qirg‘iz adabiyotining eng iste’dodli va jahonga tanilgan yirik
namoyandalaridan biri Chingiz Aytmatovning “Qiyomat”romanidir.Uning tarjimalari
o‘zbek tarjima madaniyatining eng yuksak yutuqlaridan biri hisoblanadi,hatto tarjimalari
bugungi kunda ham o‘z ahamiyatini saqlab,avloddan avlodga o‘tib kelmoqda.

MATERIALLAR VA MUHOKAMA

Chingiz Aytmatovning «Qiyomat» romanida ezgulik va yovuzlikning kurashi, inson va
tabiat munosabati bo’rilar Akbara bilan Toshchaynar obrazi orqali ochib
beriladi. Aytmatovning asarlari jahonning 154 tiliga tarjima qilinib, 20 min. dan ortiq
nusxada chop etilgan.Hattoki,Nobel mukofotiga nomzod bo‘lgan, ammo mukofotni
ololmagan. Moskvalik xo‘jalar bunga yo‘l qo‘ymagan; - Chingiz Aytmatovning nomini
yana bir iste’dodli adib — Gabriel Garsiya Markes bilan XX asr jahon adabiyotining eng
buyuk adiblari deya e’tirof etiladi.

Tarjima jarayoni, ta’bir joiz bo‘lsa, ikki ganotga ega. Birinchisi, jahon tillaridan o‘zbek
tiliga tarjima qilish. Ikkinchisi, o‘zbek tilidan jahon tillariga tarjimalarni ro‘yobga
chigarishdir.Ibrohim G’ofurov tarjimonlik borasida shunday intervyu beradi:“Kitobxonni

24 Salomov, 1978, 98b,1. G‘ofurov, O. Mo‘minov, M. Omonov 2012.
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o’ylamay tarjima qilishning sira iloji yo’q.Mas’uliyat bo‘lmasa, hech yerda hech bir ish
bitmaydi. Mas’uliyatli odam deb kimnidir ta’riflasangiz, o‘sha odamga nisbatan beixtiyor
ishonch va hurmat uyg‘onadi.ljodkor mas’uliyatini-ku qo‘yavering. [jodkor so‘zga, g‘oyaga
mas’ul.”?® Tarjimadagi har bir ma’no ko‘chish turi alohida misollar orqali ko‘rib chiqilib,
ularning,gahramonlarning,ruhiy holatini ifodalash, vogealarning hissiy rangini kuchaytirish
hamda asarning ramziy mazmunini ochib berishdagi roli tahlil gilindi.Mulohazalar shuni
ko‘rsatadiki, ma’no ko‘chishlar romanda faqat badiiy bezak vazifasini bajarmaydi, balki
muallif g‘oyasini chuqurrog anglashga xizmat giladi. Tarjima jarayonida bu vositalarning
saqlanishi o‘quvchiga asardagi obrazlar va voqealarni to‘liqroq idrok etish imkonini beradi.
Shu jihatdan, tarjimada ma’no ko‘chishlarni to‘g‘ri yetkazish muhim ahamiyat kasb etadi.

NATIJALAR

Nutgimizda keng tarqalgan va eng ko‘p qo‘llaniladigan ma’no turlaridan biri
metafora.”Metafora” yunoncha so‘zdan olingan bo‘lib ko‘chirish,ko‘chim degan ma’nolarni
anglatadi,ya’ni so‘zlar yoki iboralarning o‘z ma’nosida emas,balki ko‘chma ma’noda
ishlatilishidir.Metafora muallifning fikrlarini yorginroq va chuqurroq ifodalashiga yordam
beradi.

Misollar:

<P [lomHIO SICHOE 3UMHEE YTPO, PEIKO MaAar0INNA CHE)KOK Ha OyiibBape.

PeaKo Nagaiuui CHEKOK

Kum maiiti sam, spTanad xamma €K okapraH, €n-Epyr xu€OoHmapra SpUHHOTHHA KOP
YUKYHJIaNIu.

IPUHUOTMHA KOP YUYKYHJIAHIH

<P Hy 4uro X, Ha TaKKX, KaK 5, ICTOPUSI OTHITPBIBAETCS, OTBOJUT AYIILY

HCTOPHUS OTHIIPbIBAETCHA

Huma xaM kuiapauk, Tapux MEHra yxiaraHiapiaH KacIWHU OJIaJH, YJIapHH 3pMakKka
allJTaHTUpaIH.

TAPUX MEHIa YXIIATaHJIAapAaH KaCAUHHU 0JI1a11

<4 W Jluno Cannpo B HOUM OBLIO O€J10 KaK Me.

HO4YH ObLIO 0€J10 Kak MeJl

CanapoHuHT Oamapacu TyH IIybiacuja 0y3nei okapub KypuHapIu.

TYH mybJacuaa 0y3aeii okapud KypuHapam.

4P S nocturan Onaromaps HCKYCCTBY OTHUX TEBIOB HW3HAYAIBHYIO CYI[HOCTb.
XPaMOBOI'0 NECHONMEHUSA-ITOT KPUK KU3HH

by xaértaunr ¢apénu, KymmapuHu KyKiapra 4y3raH WHCOH OOJACHMHUHT HOJa-a(FoHU
HIN.

xaéTHuHT papénn

<P TopxecTBYIOIIUE roj0ca HAIIA BOZHOCATCS K HeOecaM, M 3eMJIsl TT0J] HAaMU TPOYHa
U He3bI0IeMa.

25 Tarjimon bilan suhbat, @davron.uz
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roJi0Cca HAIIM BO3HOCATCS K Hebecam

bu3HuHr OBO3/IapUMU3 3Ca KYK TOKJIapura ypiaap, OEFUMHU3 3Ca 3aMUHJA MYCTaxkKam
TypapAan.

0BO03JIAPMMHM3 3¢Ca KYK TOKJapura ypjaap

METONIMIYA — ikki tushuncha o‘rtasidagi yaqinlikka asoslangan o‘xshashsiz
ko‘chim. Metonimiyada biror narsa yoki vogea-hodisaning nomi boshqasiga ko‘chiriladi,
biroq bu nomlash narsalar o‘rtasidagi o‘xshashlikka emas, balki ular o°‘rtasidagi yaqinlikka,
alogadorlikka asoslanadi.

Misollar:

<4» Buanmo, cpeau NpUCYTCTBYIOMUX OBUIO MHOTO 3HAKOMBIX, MEXIYy c000#l Bce
0’KHMBJICHHO N€PETOBAPHUBAIUCH, U TOJIHKO sI OJIUH MOJIYall, ObLI caM 1o cebe.

NPHUCYTCTBYIOIIMX ObLI0O MHOTO 3HAKOMBIX

Adtunan, 3angardiIapHUHT KYMUUIUTH OWp-OUpIapWHU TaHMIICA Kepak, XaMmmalapu
yaKyaknamuo yTupuimapau

3aJIATMJIAPHUHT KYTYWJINTH

By epna »xoil HOMU opKanu ojamiiap Hazapia TyTwiaaud. AbHu, “3an” aeWusca-na,
acnua 3aa YTUpTraH €KU TYIUIaHTaH KALIAIAp aHIIAIagu.

<« -Tlonpocum! — npeanoxKuIa oHa Mo arI0JUCMEHTHL

MO/ AIJI0IUCMEHTBI

CypaiiMmuz! — ne6 Taxknud KUWIIU Yy HIKapuaaruiapHu 3aJTHAHT KapCcaKiapy OCTUIA.

3aJIHUHT KapcakJjapu

by udonana 3annuHr xapcaknapu Ae0 Kymiap opKajdud ogamiiap Haszapjaa TyTWUJIaJlu.
SAbHu, acnuaa “3angaru ogamiap’ A€MOKYM OYIUO, yITapHUHT XapakaTH — Kapcak OpKaiu
ndomanaHamm.

<« » 3a TOYHO OIyCTe.

3an xyaau 0y1rad KoJITaHaeK Ty 10J1IH.

3angaru ojamiiap COHM KaMmailraH €Kd yHJAaru MYXWUT THHY Ba CYKYHAaTJIM, IIOBKHH-
CYypOH KaMailraH X0JIaTHU aHIJIaTa/lH.

<> IllecTepo u ceapMOIiIO.

ONnTOBIOH Ba €TTUHYH.

By ndonana connmap opkaiu onamiap rypyxu Hazapjaa TyTHIaad. SbHU, aHUK IIaxciap
alTHIMal, yIapHUHT COHU OuiiaH udoaaaaHUId — METOHUMUSIUD.

4P U naxe 3emusi, HA KOTOPOW MBI POAWIKNCH U BBIPOCIH, HE MKEIaeT, YTOOBI MBI
OCTaBaJINCh HA HEU.

Aase 3eMJIsl, HA KOTOPO# MbI POJANJINCH U BBIPOCJIH

XatTo Ou3HU Hyprakinad Bosira €TKa3raH KOHAKOH epUMH3 XaM OU3HU CUFIUPMASITH.

OM3HM Hypraxyad Bosira eTKa3raH »KOHAKOH epUMH3

By epnma “ep” cy3u y3uHUHT TYFpUIaH-TYFPH MabHOCHIA dMAac, OAIKN YHra SKUH OYJITaH
“Batan™, “ona 1optT’ TymyHYacw YpHHAA KyJUIaHWO, OYTYH MabHOHHU KUCM OPKAJIH
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udonanaiinu. llly opkanu OPTHUHT HHCOH XaéTHIard OHaJeK MEXpHUOOH Ba TapOUsIIOBUH
VpHU TabCHUPIU Tap37a 09ub Oepumiras.

IBORA — bu so‘z birikmasi yoki gapga teng bo‘lgan, lekin tarkibiy qismlarining
ma’nosidan farqli o‘laroq, yangi, o‘ziga xos obrazli ma’no kasb etuvchi turg‘un jumla
bo‘lib, tilda ma’noni chuqurroq, rang-barangroq ifodalash uchun ishlatiladi.

Misollar:

<P AsBain y3uHrra 00k, keiiua Horopa Kok.(rus tilida berilmagan)

<P Jlo Havyanma KOHIEPTAa OCTABAJIOCH €IIle ToJIdaca, U sl He CTaj OpOauTh M0 My3€lo, a
BBIIIEIT HA YJIUILY MOJIBILATh U YCIOKOUTHCS.

NOABIATL U YCIHOKOUTBCS

MeHn my3eiinu aititanu6 YTupMaanM-a, YikaMmHu 00cub oJiaii 1e0, T03a XaBora YuKIuM.

ynkaMHu 00cu0 oJ1aii 1ed

<« W [leBibl TIIOTHO BBHICTPOWIUCH TUIEYO K TIeYy, 00pa30BaB HEOOIBIIIOE TOJIYKPYKHUE.

IJIeYo K ey

VYnap enkama-eaka sipuM oupa sicad TypULIIH.

eJIKaMa-eJIKa

<P K10 MHOTO CTpajaj, TOT MHOTO ITO3HAJ.

A300u KYTTHUHT OMJIMTH XaM KYTI.

4P Oco0eHHO SAPOCTHO CONPOTHUBISETCS OTpsiA yaanoro I'ypama Jlkoxanaze, OTIIMYHO
3HABIIETO OKPECTHBIC TOPHIL.

OTJIMYHO 3HABIIET0 OKPEeCTHbIE rOPbI

I'ypam Kyxamze y3u acnu WunkuOokap, TeBapak-aTpoduard ToriapHu Oemn Kynaai
oumnaau.

Oemn KyJaaai Onaagu

O‘XSHATISH (yoki tashbih) adabiyot va nutgda ikki yoki undan ortiq narsani, hodisani
yoki xususiyatni ular o‘rtasidagi umumiy yoki o‘xshashlikka asoslanib qiyoslash san’atidir,
bu esa obrazlilikni kuchaytiradi va fikrni yorginroq ifodalashga yordam beradi.

Misollar:

<4 » Ho mHe Gonplie Mo aylie UMEHHO MOCKOBCKOE MPEMJIEThe — M JHEM OTpPaJHO Ha
yaunax, u 0eabIMi HOYaMU, KOT/Ia TAPCTBYET JI0 yTpa MePECBET HOYHOM 3apH U B TOPOJIE, U
B 3B€3/IHOM HeOe HaJ ropoIoM.

0eJIbIMU HOYAMH

JlexuH, MeH KynpokK €3ra kupubd 6opaétraH MoCKBaHU XN KYpaMaH — YHUHT KYHy3TH
Ky4yajlapu TamTiu, CyTAal OMNIOK Kedyajapu ramtiu, OyHAaal 4doriapjaa MIaxapHUHT Y3u
XaM, Iaxap y3pa IJi1y3/14 OCMOH XaM TO TOHITa KaJap TyH EFyCH IIybjiajapura 4y Muino
éraJu.

CyTAal ONMNOK KeYyaJapy ralriu

<4 P Crosibko HapoAy coOpaioch, 1a U MOJOJEXKb Hallla NPHUBBIKIA K AIEKTPOHHOMY
TPOMOTIIACHIO, & OHU — KaK 0€30pYyIKHBIE COJIJAThI Ha MoJIe 004.

a OHM — Kak 0e30py:KHbIe COJIAATHI HA MmoJie 005l.

393 |




~

~
C@g TANQIDIY NAZAR, TAHLILIY TAFAKKUR VA C@?
INNOVATSION G‘OYALAR J

Bynunr yctura 6usHUHT EnutapuMu3 0aKUPOK 3JIEKTPOH OBO3Japra Yypranud KOJUIITraH —
KY IIUKYAJIAP dKAHT MaIOHUa Ky pOJICH3 KOJITaH acKapJapra yXmapIusiap.

KY IIMKYUJIAP )KAHT MAaUI0HMAA KYPOJICH3 KOJITaH aCKapJapra yxumapauiap.

<) F0p6aTBIC OTPOI'" CHCKHBIX T'OP, BOSHUKIINUEC HA PACCBCTC UCTBCPTOI'O IHA

I'opO0aTbie 0OTPOrU CHEKHBIX I'OP

TYpTuHYM KyH TOHT a30H/a KOPJIU TOFIApHUHT OYKHp TU3MAaJIapH Ky3ra YaJIHH]IH.

KOPJIM TOFJIAPHUHT OyKHP TU3MaJIapHu

<« P ] nocremn BeIPBATHCS C BOK3alla HA CBEKUU BO3AYX, HO, BCIOMHHB, YTO B LIEHTP
aydine 100paThCsa Ha METPO, CHOBA OKYHYJICSI B MHOTOJIIOHOE JIBH)KEHHE.

MHOTOJKOJHOEC IBUKCHHUE

MeHn BOK3aji1aH T€3pOK TO3a XaBOra YUKMOKYM 3UM, JIEKUH IIaXap MapKa3ura MeTpoja
OOpUII Ky TaWJIUTUHH 3CIIaIUMY , STHA OJIJaMiIap OKUMUTA KY ITUJITUM

01aMJIApP OKUMHUIa KY IIHJIAUM

<P Ho BOT CTHX M LOKOT TOJKOB, U CKPBUIUCH B 3BIOKOW JIYHHOUH MPHUIBIMICHHOCTH
UIYIINUE [ETIOYKOW CUITY3ThI JIOIIAIEN BHU3Y.

HAYLIME HeNMOYKOM CHIIYIThI JIOIIA e BHU3Y.

Otnap SpKUHJIMKHM ce3ray, TOFJaH IacTra, ojamiiap KyHajlracu TOMOH TypHaKaTop
TU3UIUIKNO TymmO KeTa Gonutagunap.

TYPHAKATOP TH3WIHIIKO Tymu0 Kera Oomuiaauiaap

Eslatma! Maqoladagi barcha ma’no ko‘chish turlari ”Qiyomat” romanining rus va o‘zbek
tilidagi tarjiimasidan olingan.

Xulosa

Badiiy matnlarni tarjima qilishda tarjimonning vazifasi muallif maqgsadini tarjima
qiladigan tilda to‘laligicha yetkazib berishdir. Badiiy adabiyotda ranglardan gahramoning
ismlarini atashda wva uning xulq atvoridan Kkelib chiggan holda ham keng
foydalaniladi.Asarlarni tarjima qilish jarayonida realiyalarning o‘ziga xos xususiyatlari va
me’yordan chetga chigmaslik hamda ma’noning aslini talgin etilishi ko‘p jihatdan uning
tarkibidagi obrazli hamda his-hayajon ifodasi uchun go‘llanilgan lisoniy vositalarning ijodiy
talgin etilishiga bog’liqdir.

Xulosa sifatida aytish mumkinki, badiiy matn tarjimasida ma’no ko‘chish gapdagi asosiy
fikr va mazmunni yetkazib berishga xizmat giladi. Ularni to‘g‘ri anglash va mos shaklda
berish asarning g‘oyaviy ta’sirini kuchaytiradi. Tadqiq etilgan jihatlar adabiy tarjimaning
nazariy vaamaliy masalalarini boyitib, til imkoniyatlarini kengroq ochib beradi. Shu orqgali
tarjimon mahorati, madaniy tafovutlarni hisobga olish hamda o‘quvchi idrokiga moslik
masalalari alohida ahamiyat kasb etadi.
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